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DEU	 MEG ist die zeitgemäße und 
vielseitige Lösung für Außenanwendungen.

ENG	 MEG is the contemporary and 
versatile solution for outdoor applications.
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DEU	 MEG ist ein langlebiges Material, das 
in einer breiten Palette an Dekoren erhältlich 
ist, über hohe technische Leistungsmerkmale 
verfügt und sich insbesondere für Bauvorhaben 
eignet. MEG eignet sich für die Realisierung hin-
terlüfteter Fassaden und wird typischerweise 
für Wandverkleidungen, Balkone sowie für die 
Herstellung von Stadtmobiliar und Außenbe-
schilderungen eingesetzt.

ENG	 MEG is a durable material available in 
a wide range of decors, having high technical 
performances and it is particularly suitable for 
constructions. MEG is suitable to carry out ven-
tilated façades and is typically used in wall clad-
ding, balconies, as well as for the production of 
urban furniture and for outdoor signage. 

DEU	 Robust, kompakt und 
langlebig. MEG ist ein licht- und 
witterungsbeständiges Produkt, das für den 
Bausektor geeignet ist.

ENG	 Solid, compact and durable.
MEG is a light and weather resistant product, 
suitable for the construction sector.

Sonnenschutz
Sunscreens

Stadtmobiliar  
Street furniture

Außenbeschilderung 
Outdoor Signage

Balkone 
Balconies

Fassaden 
Façades
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Erfüllt hohe Brandschutzanforderungen
Good fire behaviour

Umweltfreundlich
Eco-sustainable

Witterungsbeständig
Resistant to atmospheric agents

Leicht zu reinigen
Easy to clean

Sonnenlichtresistent 
Resistant to sunlight

Leicht zu verarbeiten
Easy to work
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DEU	 MEG besteht aus einem Kern aus 
Kraftpapier und einer äußeren Schicht aus De-
kor papier, die beide mit duroplastischen Har-
zen imprägniert sind. 
	 MEG ist sowohl in der Standardaus-
führung als auch in der schwer entflammbaren 
Variante erhältlich. 
	 Für weitere Informationen zur Brand-
klassifizierung entnehmen Sie bitte dem tech-
nischen Datenblatt auf abetlaminati.com.

ENG	 MEG is composed of a core of kraft 
paper and an outer layer of decorative paper, 
both impregnated with thermosetting resins.
	 MEG is available both in the standard 
and in the fire retardant versions.
	 For further information on fire classifi-
cation, please refer to the technical data sheet 
on abetlaminati.com.

Schutzfolie 
Protective overlay

Schutzfolie 
Protective overlay

Dekorpapier 
Decorative paper

Dekorpapier 
Decorative paper

Kraftpapier 
Kraft paper

Stärke
Thickness
(mm)

Größe
Size
(mm)

2 
6
12
18

4
10
16

3
8
14

3050x1300
4200x1300
4200x1610

DEU	 MEG ist ein Material, das Festigkeit 
und Ästhetik vereint.

ENG	 MEG is a material that combine 
strenght and aesthetics.
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DEU	 Die Rollen aus Kraft- und Dekorpapier wer-
den zunächst auf großdimensionierten Abrollanla-
gen eingespannt, abgewickelt und weiterverarbei-
tet. Dabei erfolgt zunächst die Imprägnierung in 
einem flüssigen Harzbad, anschließend die Trock-
nung im Ofen sowie der Zuschnitt auf definierte For-
mate.
	 Das für den Plattenkern eingesetzte Kraft-
papier wird mit phenolischen Duroplasten impräg-
niert, während das für die Oberflächen bestimmte 
Dekorpapier mit Melaminharz-Duroplasten behan-
delt wird. Letztere sorgen insbesondere für eine ho-
he Widerstands- und Abriebfestigkeit der späteren 
Oberfläche.
	 Die imprägnierten Papierlagen werden 
anschließend zu Stapeln aufgebaut und in Mehr-
etagenpressen unter gleichzeitiger Einwirkung von 
Hitze (ca. 150 °C) und hohem Druck (ca. 9 MPa) ver-
presst. Während dieses Prozesses läuft eine Po-
lykondensationsreaktion ab, durch die sich eine 
dreidimensionale chemische Vernetzungsstruktur 
bildet. Dabei werden sowohl die Phenol- als auch 
die Melaminharze dauerhaft miteinander vernetzt.
	 Nach dem Pressvorgang werden die ferti-
gen Platten beschnitten, oberflächenbearbeitet und 
einer abschließenden Qualitätsprüfung unterzogen.

ENG	 The rolls of kraft paper and decorative 
paper are first put on enormous  , unwound 
and treated (impregnation in liquid resin bath 
followed by oven drying and cutting to a defined 
size).
	 The kraft paper used for the core of 
the panels is impregnated with phenolic ther-
mosetting resins, whereas the decorative pa-
per used for the surface is treated with thermo-
setting melamine resins is specifically designed  
so that it can maintain high levels of resistance. 
	 The stack-up of impregnated sheets 
are placed into multidaylight presses and sub-
jected to the simultaneous application of heat 
(at the temperature of 150°C) and pressure (9 
MPa). The polycondensation reaction takes 
place leading to the formation of chemical 
cross-linking structure where both the phenol-
ic and the melamine resins are firmly chemical-
ly bonded together.
	 The panels produced are then trimmed 
and tested.

1.	 Phenol- oder Melaminharze
2. 	 Harzaufbereitung
3. 	 Kraftpapier (Phenol) oder Dekorpapiere (Melamin)
4. 	 Behandlung (Imprägnierung und Trocknung)
5. 	 Zuschnitt auf vorgegebene Länge
6. 	 Oberflächenbogen und Kernbogen
7. 	 Vorbereitung von Halbfabrikaten
8. 	 Stapeln und Schichten
9.	 Pressen
10. 	 Platten
11. 	 Bearbeitung und Qualitätsprüfung
12. 	 Versandbereite Platten

1.	 Thermosetting phenolic or melaminic resins
2.	 Preparation of resins
3.	 Kraft paper (phenolic) or decorative papers (melaminic)
4.	 Treatment (impregnation and heat drying)
5.	 Cut in pre-defined length
6.	 Sheets for surfaces and sheets for the panel core
7.	 Preparation of semi-finished products
8.	 Packaging and composition
9.	 Pressing
10.	 Panels
11.	 Trimming and quality control
12.	 Panels ready to be shipped	

DEU	 MEG-Panel-Produktion.

ENG	 MEG panel production.
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DEU	 Es besteht zu 70 % aus Cellulosefasern 
und zu 30 % aus duroplastischen Harzen, ent-
hält keinen Asbest und ist frei von Schwerme-
tallen. Es emittiert weder Gase noch setzt es 
Dämpfe, Lösungsmittel oder flüssige Substan-
zen frei. 
	 Die Umweltauswirkungen des Produkts 
wurden über den gesamten Lebenszyklus – von 
der Wiege bis zum Werkstor – mittels einer Öko-
bilanzstudie (LCA) ermittelt und in der EPD „HPL 
Compact“ veröffentlicht; hierbei handelt es sich 
um eine von einer unabhängigen dritten Stelle 
zertifizierte Erklärung. 
	 Aufgrund seines hohen Heizwerts kann 
MEG in Müllverbrennungsanlagen zur Energie-
gewinnung genutzt werden.

ENG	 It consists of 70% cellulose fibers and 
30% thermosetting resins, does not contain as-
bestos and is free from heavy metals. It does not 
emit gases, nor does it release vapors, solvents 
or liquid substances.
	 The environmental impacts of the prod-
uct, along the life cycle from cradle to gate, were 
calculated through the LCA study and pub-
lished through the EPD HPL Compact , certi-
fied statement by the third party.
	 Given its high calorific value, MEG can 
be used for energy recovery in waste-to-ener-
gy plants. 

DEU	 MEG 
respektiert die Umwelt.

ENG	 MEG 
respects the environment.
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DEU	 Die besondere Kompaktheit von MEG 
verleiht dem Material hervorragende mechanische 
Eigenschaften, insbesondere eine hohe Schlag- 
und Biegefestigkeit. Aufgrund der homogenen 
Struktur und der hohen Dichte der Platten wird 
zudem ein sicherer Halt mechanischer Befesti-
gungselemente wie Schrauben, Nieten oder ver-
gleichbarer Verbindungsmittel gewährleistet.
	 Wie alle hygroskopischen Materialien un-
terliegt auch MEG natürlichen dimensionsbeding-
ten Veränderungen infolge klimatischer Schwan-
kungen: Bei sinkender Luftfeuchtigkeit zieht sich 
das Material geringfügig zusammen, während 
es sich bei steigender Luftfeuchtigkeit ausdehnt. 
Daher wird empfohlen, die Platten vor der Ver-
arbeitung und Montage am späteren Einsatzort 
zu konditionieren, damit sie sich an die dort herr-
schenden klimatischen Bedingungen anpassen 
können. Ist eine Vorkonditionierung nicht möglich 
oder liegen Einsatzbedingungen mit starken Tem-
peratur- bzw. Luftfeuchtigkeitsschwankungen vor, 
müssen diese Einflüsse bereits bei der Planung 
und Montage berücksichtigt werden. Entspre-
chende Maßnahmen sollten frühzeitig und in Ab-
stimmung mit dem zuständigen Ansprechpartner 
von Abet Laminati festgelegt werden.

DEU	 MEG ist ein langlebiges Material mit 
hoher technischer Leistungsfähigkeit.

ENG	 MEG is a durable material with
high technical performance.

ENG	 The specific compactness of MEG 
ensures an excellent combination of mechan-
ical characteristics such as impact resistance 
and flexural strength. The panel’s homoge-
neity and its high density ensure high tight-
ness for mechanical fixing elements such as 
screws, rivets, etc.
	 As a result of natural climatic chang-
es, MEG undergoes a moderate change in its 
dimensions; it contracts when the humidity de-
creases and expands when humidity increas-
es. For this reason it is strictly recommended 
to precondition the material in the place where 
it is going to be applied in. If this is not feasible 
or if the climatic conditions are characterised 
by wide variations in temperature or humidity 
levels, some arrangements are necessary dur-
ing design and assembly. These arrangements 
must always be discussed in advance with your 
the local Abet Laminati  representative.
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DEU	 Die natürlichen Schwankungen von Tem-
peratur und Luftfeuchtigkeit beeinträchtigen die 
physikalischen Eigenschaften von MEG nicht. Das 
Material ist resistent gegenüber extremen Klima-
schocks; klimatische Veränderungen – wie etwa 
plötzliche Temperatursprünge von –30 °C auf +70 

°C oder ein Anstieg der Luftfeuchtigkeit von sehr 
trockenen Verhältnissen auf 90 % relative Luft-
feuchtigkeit – haben keinerlei Auswirkungen auf 
die Eigenschaften und das Erscheinungsbild der 
Platten. 
	 Die Einwirkung anthropogener Schadga-
se und/oder von saurem Regen auf MEG ist ver-
nachlässigbar. 
	 Weder ein Abblättern der Dekorschicht 
noch deren Ablösung vom Kernmaterial treten auf.

DEU	 MEG bleibt Sonnenlicht und 
atmosphärischen Bedingungen ausgesetzt, 
wobei es seine Eigenschaften beibehält.

ENG	 MEG remains exposed to sunlight 
and atmospheric conditions maintaining its 
characteristics.

ENG	 The natural variations of temperature 
and humidity do not affect the physical prop-
erties of MEG. It is resistant to extreme climat-
ic shock; climatic changes (such as sudden 
changes in temperature from -30°C to +70°C 
and air that from being very dry reaches 90% 
relative humidity) do not have any effect on the 
panels properties and appearance.
	 The action of anthropogenic pollutant 
gases and/or acid rain on MEG is negligible.
	 Neither the flaking of the decorative 
layer, nor its delamination from the core does 
not occur.
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DEU	 Schnitt- oder Montagegestellte Rück-
stände lassen sich mit milden, nicht scheuern-
den Haushaltsreinigern und einem weichen 
Tuch, Schwamm oder Papier entfernen. Danach 
gründlich abspülen und trockenreiben, um Fle-
cken zu vermeiden.
	 Auch normaler Wetterschmutz auf 
MEG-Platten ist so leicht zu reinigen. Dabei 
starken Druck, starkes Reiben und kratzende 
Werkzeuge vermeiden. Dank der chemischen 
Beständigkeit und geschlossenen Oberfläche 
von MEG können Sprühfarben, Tinten und La-
cke weder anhaften noch eindringen.

DEU	 MEG erfordert keine speziellen 
Reinigungsverfahren.

ENG	 MEG does not need any special 
cleaning procedures.

ENG	 Any residues resulting from cutting 
or installation can be removed with common, 
non-abrasive household detergents, using 
paper, sponges or soft, soft cloths. It is rec-
ommended that the detergent be rinsed off 
completely and dried carefully to avoid the for-
mation of marks.
	 Ordinary atmospheric dirt deposited 
on MEG panels can be removed with common, 
non-abrasive household cleaners. In all cases, 
it is advisable to avoid excessive rubbing, pres-
sure or the use of tools that may cause abra-
sion, scuffing or scratching. In addition, the 
chemically resistant nature and closed struc-
ture of MEG does not allow spray paints, inks 
and emulsion paints to adhere to the surface 
and penetrate into it.
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DEU	 Die Verkleidung von Fassaden mit MEG-
Platten bietet eine Reihe von Vorteilen hinsichtlich 
des Feuchtigkeitsschutzes und der Energieein-
sparung, indem sie die Vorzüge einer hinterlüfteten 
Fassade nutzt, die zugleich als Regenschutz dient. 
Das Prinzip, auf dem die hinterlüftete Fassade be-
ruht, besteht in der Schaffung eines Hohlraums mit 
zirkulierender Luft zwischen der tragenden Wand 
und der Außenverkleidung. Dieser Luftraum er-
möglicht eine Luftströmung durch den sogenann-
ten „Kamineffekt“ – d. h. einen nach oben gerich-
teten Luftstrom, der auf der unterschiedlichen 
Dichte von kalter und warmer Luft basiert. Dies 
verfolgt im Wesentlichen zwei Ziele:

•	 die tragende Wand sowie die Verkleidungs-
platten im Winter dauerhaft trocken zu hal-
ten (und somit Kondenswasserbildung zu 
vermeiden)

•	 die von der Außenverkleidung abgestrahl-
te Wärme im Sommer abzuführen. 

Die Realisierung einer brandschutztechnisch 
sicheren Fassadenverkleidung ist bei diesem 
System unkompliziert; es genügt, in der Dämm-
schicht, der Unterkonstruktion und der Außen-
verkleidung (z. B. MEG F1) entsprechende brand-
schutzklassifizierte Materialien einzusetzen. In 
den Deckenbereichen zwischen den Geschos-
sen müssen zudem flammhemmende Brands-
chotts aus Edelstahl angebracht werden, um 
eine Ausbreitung von Flammen über den Hinter-
lüftungsraum zu verhindern.

ENG	 Covering façades with MEG panels of-
fers a number of advantages in terms of pro-
tection from humidity and energy savings, us-
ing the benefits of creating a ventilated façade 
that also acts as rain screen. The principle on 
which the ventilated façade is based on is the 
creation of a chamber of moving air between 
the covered wall and the external cover. This 
air chamber allows air to flow with a “chimney 
effect”, i.e. an air current directed upwards as 
a result of the different density of cold air and 
hot air. There are two main aims to this:

•	 keeping the covered wall and the panel 
dry all the time (avoiding condensation) 
in the winter

•	 dispersing the heat irradiated from the ex-
ternal cover in the summer.

	 It is easy to create a fire-resistant 
cover with a ventilated façade all that is nec-
essary is to use fireproof materials in the insu-
lation layer, in the substructure and in the cov-
er (e.g. MEG F1). Flame retardant bulkheads of 
stainless steel need to be set in the ceilings be-
tween floors to prevent the flames from spread-
ing through the ventilation chamber.

Hinterlüftete Fassaden
Ventilated façade



Abet Laminati MEG22 23

DEU	 Die Vorteile, die sich aus der Verwen-
dung einer hinterlüfteten Fassadenbekleidung 
aus MEG-Platten ergeben, liegen darin, dass 
diese Bekleidung vor Schlagregen und dem 
Eindringen von Feuchtigkeit schützt, wodurch 
eine Hinterlüftung im Zwischenraum zwischen 
der Verkleidung und der Wand gewährleistet ist. 
	 Indem sie aktiv zur Verbesserung der 
wärmetechnischen Leistungsfähigkeit der Au-
ßenwände beiträgt, wirkt sich die Bekleidung 
zudem positiv auf die Energieeffizienz des ge-
samten Gebäudes aus.

Vorgehängte 
hinterlüftete Fassade
Rainscreen

ENG	 The benefits arising from using a rain 
screen made with MEG panels lie in the fact that 
this screen protects against pouring rain and 
against moisture seepage, so that there is ven-
tilation in the chamber between the cover and 
the wall, behind the screen. 
	 By actively contributing to improving 
the thermoenergetic performance of the out-
er walls the screen also has positive effects on 
the energy efficiency of the building as a whole.
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DEU	 Der Einsatz von MEG-Paneelen zur 
Realisierung eines Beschattungssystems zielt 
in erster Linie darauf ab, eine Überhitzung von 
Gebäuden während besonders sonnenreicher 
oder heißer Phasen zu reduzieren. Ein Anstieg 
der Innentemperaturen führt zur Nutzung von Kli-
maanlagen – eine kostspielige Lösung, die an-
gesichts ihrer negativen Auswirkungen auf die 
Umwelt (Emission von Treibhausgasen) Gegen-
stand intensiver Diskussionen ist. Typischerwei-
se wird die hohe Sonneneinstrahlung während 
des Hochsommers größtenteils durch die Be-
schattungsvorrichtung abgefangen; diese re-
flektiert oder absorbiert die Strahlung und fun-
giert somit als Barriere gegen übermäßige Hitze. 
	 Im Winter hingegen wird das einfallen-
de Licht (der tief am Horizont stehenden Sonne) 
durch die Beschattungsvorrichtung nicht beein-
trächtigt. Die Beschattungswirkung ist in diesem 
Fall nur gering, da Licht durch die Zwischenräu-
me zwischen den Lamellen hindurchtreten kann 
(vorausgesetzt, die Beschattungsvorrichtung 
wurde in ihrer traditionellen Ausrichtung mit ho-
rizontalen Lamellen montiert).

Sonnenschutz
Sunscreen

ENG	 The use of MEG panels to make a shad-
ing system is aimed mainly at achieving a reduc-
tion in the overheating of buildings in excessively 
sunny or hot periods. Increases in internal tem-
peratures lead to the use of air conditioning sys-
tems, which is an expensive solution subject of 
much debate, in view of its negative effect on 
the environment (emission of greenhouse gas-
es). Usually at the peak of summer the high solar 
irradiation is mainly blocked by the shading de-
vice, which reflects or absorbs it, acting as a bar-
rier against excessive heat.
	 In winter time the incident light (from the 
sun that is low on the horizon) is not affected by 
a sunscreen. The shading in this case is weak 
be-cause of the space between the slats (if the 
shading device has been installed in its tradition-
al orientation, with horizontal slats).
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DEU	 Nachfolgend sind die Produktspezifi-
kationen für MEG gemäß den Anforderungen 
des Ausschreibungsverfahrens aufgeführt: 
selbsttragendes, kompaktes Hochdrucklami-
nat (HPL) für den Außenbereich vom Typ MEG 
des Herstellers Abet Laminati; bestehend aus 
Schichten von Zellulosefasern, die mit phenoli-
schen Duroplasten imprägniert sind, sowie min-
destens einer (oder mehreren) Oberflächen-
schicht(en) aus Dekorativpapier, das ebenfalls 
mit Duroplasten imprägniert ist, wobei sämtli-
che Schichten mittels eines Hochdruckverfah-
rens miteinander verbunden sind (wie in der 
Norm EN 438:2016 – Teil 6 beschrieben).

ENG	 Below are the item specifications of 
MEG for tendering procedure requirements: 
self-supporting, compact high pressure laminate 
(HPL) for exterior application of Abet Laminati 
MEG type, consisting of layers of cellulose fibres 
impregnated with phenolic thermosetting resins 
and having at least one (or more) surface layers 
of decorative paper impregnated with thermo-
setting resins, all the layers being bound togeth-
er by means of a high pressure process (as de-
scribed in the standard EN 438:2016 – part 6).

Spezifikationen Item specifications

DEU	 MEG ist ein selbsttragendes 
Material mit einer dekorativen Oberfläche, 
das einen unerwarteten und angenehmen 
visuellen Effekt erzeugt.

ENG	 MEG is a self-supporting material 
with a decorative surface which creates
an unexpected and pleasant visual effect.
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StandardDEU	 MEG ist in einer sehr breiten 
Farbpalette erhältlich.

ENG	 MEG is available in a very wide 
colour range.

DEU
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* Auf der Oberfläche können leichte Streifen sichtbar sein.
   Slight stripes could be visible on the surface.
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* Auf der Oberfläche können leichte Streifen sichtbar sein.
   Slight stripes could be visible on the surface.
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Colours

* Auf der Oberfläche können leichte Streifen sichtbar sein.
   Slight stripes could be visible on the surface.
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* Auf der Oberfläche können leichte Streifen sichtbar sein.
   Slight stripes could be visible on the surface.
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Wood Metal Concrete Finishes

* Auf der Oberfläche können leichte Streifen sichtbar sein.
   Slight stripes could be visible on the surface.
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DEU	 Während des Zeitraums, wel-
cher der Garantie entspricht, verändern 
sich die Eigenschaften von MEG nicht, 
oder ihre Schwankungen sind so gering, 
dass ein Austausch der Platte nicht er-
forderlich ist. 
	 Es ist jedoch wichtig zu beach-
ten, dass die Bedingungen der Installa-
tion sowie der Exposition (Witterungs-
verhältnisse, Breitengrad, Ausrichtung, 
Höhenlage, Neigung, Luftverschmut-
zung) und der Wartung den Grad der 
Verschlechterung und die Alterungs-
geschwindigkeit beeinflussen können.

Zertifikate
Certications

DEU	 MEG erfordert weder einen 
Austausch noch eine spezielle Wartung.

ENG	 MEG does not require replacement 
or specif maintanance. 

ENG	 During the period of time that 
corresponds to the warranty, MEG’s 
characteristics do not change or their 
variations are so slight that no replace-
ment of the panel is necessary.
	 However, it is important to 
bear in mind that the conditions of in-
stallation, exposure (weather condi-
tions, latitude, orientation, altitude, tilt, 
air pollution) and maintenance can af-
fect deterioration and aging speed.  

DEU	 Abet Laminati 
ist nach beiden freiwilligen 
„Chain of Custody“-Stan-
dards zertifiziert und erfüllt 
damit die Anforderungen 
der Systeme FSC® C119591 
sowie PEFC 18-32-19.

DEU	 Die MEG-Kollektion hat diverse nationale Produkt-
zertifizierungen für MEG erhalten, die von Zertifizierungs-
stellen wie dem CSTB (Frankreich), UBAtc/BUtgb (Belgien), 
KIWA (Niederlande), DIBt (Deutschland), BBA (Vereinigtes 
Königreich) und IAPMO UES (USA) ausgestellt wurden. 
	 Die jeweils aktuellste Version der oben aufgeführ-
ten Zertifikate ist auf Anfrage beim lokalen Vertreter von Abet 
Laminati erhältlich.

DEU	 In Übereinstimmung mit der EU-Verordnung Nr. 
305/2011 („Bauproduktenverordnung“ – CPR) hat MEG F1 
(B - s1 d0) die Bewertung und Überprüfung der Leistungsbe-
ständigkeit (AVCP) gemäß den Anforderungen des Anhangs 
ZA der Norm EN 438-7:2005 erhalten. Das Produkt verfügt 
daher über die CE-Kennzeichnung. 
	 Auch die Standardausführung von MEG (Dicke ≥ 
6 mm) trägt die CE-Kennzeichnung.

ENG	 Abet Laminati 
has obtained both the vol-
untary “Chain of Custody” 
certifications according to 
FSC® C119591 and PEFC 
18-32-19 schemes. 

ENG	 MEG collection has obtained various national 
product certifications for MEG, issued by Certification Bod-
ies such as CSTB (France), UBAtc/BUtgb (Belgium), KIWA 
(Netherlands), DIBt (Germany), BBA (United Kingdom) and 
IAPMO UES (USA).
	 The most recent version of the certificates list-
ed above is available on request from local Abet Laminati 
representative.

ENG	 In compliance with the EU Reg. 305/2011 “Con-
struction Products Regulation” (CPR) MEG F1 (B - s1 d0) 
has obtained assessment and verification of constancy of 
performance (AVCP) according to the requirements of the 
Annex ZA of standard EN 438-7:2005. The product there-
fore has CE marking.
	 The standard version of MEG (thickness equal 
to or higher than 6 mm) has CE marking as well.

FSC®- oder PEFC-zertifizierte Pro-
dukte sind auf Anfrage erhältlich.

FSC® or PEFC certified products 
are available on request.
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DEU	 Wie alle Abet-Laminate lässt 
sich auch MEG durch Digitaldruck 
individualisieren.

ENG	 Like all Abet laminates, MEG
can be also customised by digital printing.

DEU	 Alle Oberflächen von Abet lassen sich 
individuell mit Bildern, Farben und Texturen ge-
stalten. 
	 Abet Digital bietet einen maßgeschnei-
derten Service sowie vielfältige Lösungen – von 
der Bildvorlage bis hin zur Oberflächenverede-
lung –, die höchste Flexibilität in der Produktion 
und eine beeindruckende ästhetische Wirkung 
gewährleisten. 
	 Auch MEG lässt sich dank digitaler 
Drucktechnologie individuell anfertigen; so ent-
steht eine widerstandsfähige und einzigartige 
hinterlüftete Fassade – eine „maßgeschneider-
te Haut“ –, ohne dass dabei ihre natürliche Be-
ständigkeit gegenüber Witterungseinflüssen be-
einträchtigt wird.

ENG	 All Abet surfaces can be customized 
with images, colours and textures.
	 Abet Digital offers a tailored service and 
many solutions (from the object to print to the 
surface finishes), ensuring the highest flexibili-
ty in production and a great aesthetic impact. 
	 MEG as well can be custom made 
thanks to digital printing technology, creating a 
ventilated facade resistant and original, with a 

“tailor made skin”, without compromising its nat-
ural resistant to atmospheric agents.
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